	CONTRACT №  ___________
	КОНТРАКТ  №  ___________

	Gomel                                             «  __  »  ___  , 20__
	г. Гомель                                  «  __   » __  20__ года

	Republican Unitary Enterprise “Production Association “BELORUSNEFT”, Gomel, Republic of Belarus hereinafter referred to as «the Seller» represented by Deputy General Director for supply with crude hydrocarbons and sales S.Kamornikov, working on the basis of the power of attorney № __ dated __ on the one part and __ __, hereinafter referred to as «the Buyer» represented by Director __, working on the basis of Charter, on the other part have concluded this Contract.

Further under the text of the Contract the Seller and the Buyer will be collectively called as the «Parties».

The Parties agreed as follows:
	Республиканское унитарное предприятие «Производственное объединение «БЕЛОРУСНЕФТЬ», г. Гомель, Республика Беларусь, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице заместителя генерального директора по обеспечению углеводородным сырьем и реализации продукции Каморникова С.С.., действующего на основании Доверенности №__ от __ с одной стороны, и компания __,  именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора __, действующей на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт. 

Далее по тексту Контракта Продавец и Покупатель будут совместно упоминаться как «Стороны».

Стороны пришли к соглашению о нижеследующем: 


	1. SUBJECT OF CONTRACT
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought the liquefied hydrocarbon gas, hereinafter referred to as “Goods” on conditions and in quantity determined in the Additions to the present Contract, which are its integral parts. 

1.2 Purpose of purchase of the Goods - exportation for limits of the Republic of Belarus.
	1.1 Продавец продал, а Покупатель купил газ сжиженный углеводородный, именуемый в дальнейшем «Товар» на условиях и в количестве, определяемых Дополнениями к настоящему «Контракту», являющимися его неотъемлемой частью.
1.2 Цель приобретения Товара – вывоз за пределы Республики Беларусь.

	2. DELIVERY CONDITIONS
	2. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

	2.1. The terms and delivery conditions of the Goods are determined in the Additions to the present Contract, which are its integral parts.
	2.1 Сроки и условия поставки Товара устанавливаются Дополнениями к настоящему Контракту, являющимися его неотъемлемой частью.


	2.2. Shipment of the Goods shall be made according to the Buyers’ letters-applications, containing complete data of the Consignee of the Goods and station of destination. The said Letters-applications shall contain reference to the Contract. The Letters-applications is considered integral to the Contract.
	2.2 Отгрузка Товара производится на основании писем-заявок Покупателя, содержащих полные реквизиты Получателя Товара и станции назначения. Указанные письма-заявки содержат ссылку на Контракт. Письма-заявки Покупателя являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.


	2.3. To start a shipment of the Goods by railway the Buyer is obliged: 
	2.3 Для начала отгрузки Товара по железной дороге Покупатель обязан:

	- to make the coordination of plans for transportation of monthly volume of the Goods with destination roads in any month of delivery without dependence from a situation on border points and entered interdictions;
	- произвести согласование планов перевозки на месячный объем Товара с дорогами назначения в любом месяце поставки вне зависимости от ситуации на пограничных переходах и вводимых запретов;

	- to give within 2 working days from the date of the Contract/Addition’s signing, the shipment instructions  coordinated with destination’s railways for 100 % of monthly volume of the Goods.
	- предоставить в течение 2-х рабочих дней с даты подписания Контракта/Дополнения, согласованные с дорогами назначения разнарядки на отгрузку в объеме 100% месячного объема Товара.

	In case of introduction of an interdiction by the railway of destination’s station or by Goods’ receiver, the Buyer is obliged within 2 calendar days from interdiction’s date to provide the agreement for  reception of the Goods by his shipment instructions or to replace it (under the interdiction date will be understood the date from which the shipment is impossible. This date shall be confirmed by the telegram of railway or Goods receiver’s letter);

	В случае введения запрета железной дорогой станции назначения или грузополучателем, Покупатель обязан в течение 2-х календарных дней от даты запрета обеспечить согласование приема Товара по своей отгрузочной разнарядке либо заменить отгрузочную разнарядку (под датой запрета понимается дата, с которой невозможна отгрузка по предоставленной Покупателем отгрузочной разнарядке, подтвержденная телеграммой железной дороги или письмом грузополучателя);

	- to provide the presence at station Svisloch of the Belarus railway of own (involved) cars-tanks in the quantity necessary for timely, rhythmical and uniform
	- обеспечить наличие на станции Свислочь Белорусской железной дороги собственных (привлеченных) вагонов-цистерн в количестве,

	shipment for monthly volume of the Goods;
- to give daily the information regarding the position of the shipped car-tanks for drawing up of logistics of shipments.

	необходимом для своевременной, ритмичной и равномерной отгрузки месячного объема Товара;
- ежедневно предоставлять информацию о местонахождении отгруженных вагонов-цистерн для составления логистики отгрузок.


	2.4 The basis for shipment of each consignment of Goods is performance of payment’s requirements for the shipped Goods, and by shipment by railway transport in addition the presence of the permission of the railway of the destination country to dispatch of the 
coordinated volume.
	2.4 Основанием для отгрузки каждой партии Товара является выполнение требований по оплате за отгружаемый Товар, а при отгрузке в железнодорожный транспорт дополнительно и наличие разрешения железной дороги страны назначения на отгрузку согласованного объема.

	2.5 Shipment of the Goods shall be made from branch «Belorusneft – Svisloch GAS», being the detached division of the Seller regarding to the follow requisites:
The consignor: Republican Unitary Enterprise «Production association «Belorusneft», settlement Kobylniki, Svisloch district, Grodno area, rail way’s code 1274, fax (01513) 2 92 30.
	2.5 Отгрузка Товара производится с филиала «Белоруснефть - Свислочь ГАЗ», являющегося обособленным подразделением Продавца, в соответствии со следующими реквизитами:
Отправитель: РУП «Производственное объединение «Белоруснефть», п. Кобыльники, Свислочский район, Гродненской области, код 1274, факс (01513) 2 92 30.

	Railway’s requisites: station Svisloch of Belarusian railways, station code 135602.

Allowed to indicate in Goods accompanied documents as the consigner the organizations, carrying out transportation or forwarding the Goods.
	Отгрузочные (железнодорожные) реквизиты: ст. Свислочь Белорусской железной дороги, код 135602.

Допустимо указание в Товаросопроводительных документах в качестве грузоотправителя организации, осуществляющей перевозку или экспедирование Товара.


	2.6 The Goods are to be delivered by several coordinated lots by railway/automobile carriage-tanks, on the basis DAF border point Svisloch - Semyanuvka or FCA st.Svisloch (by shipment in the Buyer’s rail-ways tanks gauge 1435 mm) and/or FCA settlement Kobylniki, bulk rack of the branch  «Belorusneft – Svisloch GAS» by shipment in the Buyer’s automobile tanks (INCOTERMS-2000).
Countries of the Goods’ destination – countries-members of EU.
	2.6 Товар подлежит поставке в железнодорожных/ автомобильных цистернах несколькими согласованными партиями на условиях DAF погранпереход Свислочь - Семянувка или FCA ст. Свислочь (при отгрузке в железнодорожный транспорт Покупателя колеи 1435 мм), и/или FCA п. Кобыльники, наливные эстакады филиала «Белоруснефть - Свислочь ГАЗ» с отгрузкой Товара в автомобильные цистерны Покупателя (ИНКОТЕРМС-2000).

Страны назначения Товара – страны-члены ЕС.



	2.7 In case of delivery schedule, Goods quantity and price agreement for each lot is made in writing by signing of the Additions each Party has not rights to change or cancel any obligation according to this Contract by one side decision According to this lot of the Goods.
	2.7 В случае, если Стороны достигли соглашения по графику поставки, количеству Товара и цене для каждой партии в письменном виде путем подписания Дополнений, то каждая из Сторон не имеет права изменять или отменять любые обязательства в соответствии с настоящим Контрактом путем одностороннего решения в отношении данной партии Товара.

	2.8 The Buyer compensates to the Seller losses sustained connected to additional costs paid for the services of the Belorussian railway in the following cases:

	2.8 Покупатель возмещает Продавцу понесённые убытки, связанные с дополнительными затратами по оплате услуг Белорусской железной дороги в следующих случаях:

	· delay of railway tank cars with the Goods on border stations or on way and canceling of receiving of the Goods by other country due to the incorrect shipment instruction provided by the Buyer or for other reasons depend from the Buyer;

	· задержка железнодорожных цистерн с Товаром на пограничных станциях или в пути следования, а также неприём Товара другой страной из-за неправильного указания Покупателем отгрузочных реквизитов либо по иным причинам, зависящим от Покупателя;

	· incorrect providing by the Buyer of the forwarding agent data;
	· неправильное указание Покупателем реквизитов экспедитора;

	· absence of the agreement by the Buyer with station of railway of destination for reception of the Goods on a station of destination;
	· отсутствие согласования Покупателем со станцией дороги назначения на приём Товара на станцию назначения;

	· default by the Seller of the plans of transportations for the reasons, dependent on the Buyer.

The payment of the Sellers’ additional costs is made by the Buyer not later than 5 (five) bank days from the date of obtaining the Sellers’ Invoice on payment of additional costs.
	· неисполнение Продавцом планов перевозок по причинам, зависящим от Покупателя.

Оплата дополнительных затрат Продавца производится Покупателем в срок не позднее 5 (пяти) банковских дней с даты получения счёта Продавца на оплату дополнительных затрат.

	2.9 All risks, including loss or damage risks are transmitted from the Seller to the Buyer in full conformity with delivery terms (INCOTERMS-2000). Propriety right for the Goods is transmitted from the Seller to the Buyer after delivering to the coordinated point in accordance with delivery conditions.

	2.9 Все риски, включая риск случайной потери или ущерба, переходят от Продавца к Покупателю в полном соответствии с условиями поставки (согласно ИНКОТЕРМС-2000). Право собственности на Товар переходит от Продавца к Покупателю после доставки Товара в согласованный пункт поставки в соответствии с условиями поставки.

	2.10 Date of shipment of the Goods is a date of the stamp which has been put down on the rail way bill at the station of departure according to operating practice of railway transportation (in case of delivery by motor transport - date of car’s consignment (CMR)). By delivery on the FCA basis the given date will be considered also as a delivery date.
	2.10 Датой отгрузки Товара считается дата штемпеля, проставленного на железнодорожной накладной на станции отправления в соответствии с действующей практикой железнодорожных перевозок (при поставке автотранспортом  - дата Товарно-траспортной накладной (CMR)). При поставке на условиях FCA данная дата будет считаться также датой поставки.

	2.11 The Delivery Date of the Goods on DAF basis is considered the date of crossing by railway’s tanks (the term “tank” also refers to the tank railcars, containers) with the Goods of borders specified in this Contract (the date of the stamp in Railway Bill issued at border railway station of the Republic of Belarus).


	2.11 Датой поставки Товара на условии DAF считается дата пересечения железнодорожными цистернами (под термином цистерна понимаются также железнодорожные вагоны, контейнеры) с Товаром границ, указанных в настоящем Контракте (дата штампа пограничной железнодорожной станции Республики Беларусь на железнодорожной накладной).

	2.12 Buyer and Seller coordinate additionally in written the schedule and quantity of delivered for loading railway’s tank cars from Polish railways (by shipment to Buyer’s railway tank cars) or automobile tanks (by shipment to Buyer’s automobile tanks).
	2.12 Покупатель и Продавец дополнительно письменно согласовывают график и количество подаваемых под налив цистерн со стороны Польских железных дорог (при условии отгрузки в ж.д. транспорт Покупателя), либо автомобилей (при условии отгрузки в автомобильный транспорт Покупателя). 

	2.13 Buyer is obligated to deliver (for loading) technical in order and fit empty tanks. The fitting for loading must be confirmed documentary.
	2.13 Покупатель обязуется подавать технически исправные и пригодные под налив порожние вагоны-цистерны. Пригодность вагонов-цистерн под погрузку должна быть подтверждена документально.

	2.14 The Seller will ship the Goods in quantity no more than 250 metric tons in day.
	2.14 Отгрузка Товара Продавцом осуществляется в количестве не более 250 т в сутки.

	2.15 Delivering of the empty railway tank cars for loading should fulfill in quantity no more than 6 (six) tanks in day and with volume of boiler 110 m3.
	2.15 Подача порожних вагонов-цистерн под налив осуществляется в количестве не более 6 (шести) вагонов-цистерн в сутки и объемом котла не более 110 м3.

	2.16 Bу the delivery on the FCA basis Buyer is obligated to present the Seller in written the information about the cost of transportation the Goods from point of shipment to Belarusian state border topics the custom’s clearing.
	2.16 В случае поставки Товара на  условиях FCA Покупатель обязан письменно предоставить Продавцу справку о стоимости транспортировки Товара от пункта отгрузки до государственной границы Республики Беларусь для осуществления таможенного оформления Товара. 


	3. QUALITY and QUANTITY
	3.  КАЧЕСТВО и КОЛИЧЕСТВО.

	3.1 Quality of the Goods sold under this Contract shall conform to operating at the moment of shipment GOSTs or TU and confirmed by the specification issued by Seller .
	3.1 Качество Товара, проданного по условиям настоящего Контракта, должно соответствовать действующим на момент отгрузки ГОСТам или ТУ и подтверждаться паспортом качества, выдаваемым Продавцом.

	3.2 Determination of quantity of loaded in automobile or railway tanks of the Goods is carried out on measuring system of metering of liquefied hydrocarbon gas «SKID» (the basic scheme). The quantity of the Goods loaded to automobile’s or railway’s tanks can be determined also: 1) on railway weights of mark VV-150D1.4VD, 2) on automobile weights.
	3.2 Количество налитого в автомобильные или железнодорожные цистерны Товара определяется по измерительной системе узлов учета сжиженного углеводородного газа «SKID» (основная схема). Количество загруженного в автомобильные или железнодорожные цистерны Товара может также определяться: 1) на железнодорожных весах марки ВВ-150Д1.4ВД, 2) на автомобильных весах.

	3.3 The Buyer has the right to organize on his costs the conducting of the independent examination for determining the quantity of the Goods in each Railway/Automobile Tank Car by its loading and transfer to cargo carrier for further transportation to the station of destination. In the Application according to i.2.2. of the present Contract the Buyer must inform the Seller about independent examination performance on his costs.
	3.3 Покупатель имеет право организовать за свой счет проведение независимой экспертизы для определения количества Товара в каждой ж/д/авто цистерне при его погрузке и передаче  перевозчику для дальнейшей транспортировки до пункта назначения. 

Покупатель должен уведомить Продавца о проведении за свой счет независимой экспертизы в Заявке, направляемой, в соответствии с п.2.2. настоящего Контракта.

	3.4 Quantity of the Goods indicated in the Railway Bill or car’s consignment (CMR) and in the case of conducting of the independent examination in accordance with i. 3.3 of the present Contract, confirmed by the certificates of the independent expert organization, is final and obligatory for the both Sides.
	3.4 Количество Товара, указанное в ж/д накладной или Товарно-траспортной накладной (CMR), а в случае проведения независимой экспертизы, в соответствии с п. 3.3 настоящего Контракта, подтвержденное сертификатами независимой экспертной организации, является окончательным и обязательным для обеих Сторон.

	4. THE PRICE AND COST OF THE CONTRACT
	4. ЦЕНА И СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА

	4.1 Shipment of the Goods is made under the preliminary price.
	4.1 Отгрузка Товара производится по предварительной цене.

	4.2 The preliminary price of one metric ton of the Goods delivered under the present Contract is determined in Additions to the present Contract, which are its integral parts. The Final price of the Goods is formed according to the i.4.4 of the present Contract, which is its integral parts.
	4.2 Предварительная цена одной метрической тонны Товара, поставляемого по настоящему Контракту, определяется в Дополнениях к настоящему Контракту, являющихся его неотъемлемыми частями. Окончательная цена Товара формируется в соответствии с п. 4.4 настоящего Контракта.

	4.3 Preliminary cost of the Goods delivered under the present Contract, is determined in Additions to the present Contract, which are its integral parts.
	4.3 Предварительная стоимость Товара, поставляемого по настоящему Контракту, определяется в Дополнениях к настоящему Контракту, являющихся его неотъемлемыми частями.

	4.4 The final price of the Goods (a party of the Goods) is determined in euro for one metric ton on conditions DAF border point Svisloch - Semyanuvka (INCOTERMS-2000) and/or FCA st.Svisloch by shipment to Buyer’s railway tank cars, or FCA settlement Kobylniki bulk rack of the branch «Belorusneft – Svisloch GAS» (INCOTERMS-2000) by shipment to Buyer’s automobile tanks under the following formula:
	4.4 Окончательная цена Товара (партии Товара) определяется в евро за одну метрическую тонну на условиях DAF погранпереход Свислочь - Семянувка (Инкотермс-2000) и/или FCA ст.Свислочь при отгрузке в железнодорожный транспорт Покупателя, либо FCA п. Кобыльники наливные эстакады филиала «Белоруснефть - Свислочь ГАЗ» (Инкотермс-2000) при отгрузке в автомобильный транспорт Покупателя по следующей формуле:

	C = (Р + D),

	Ц = (Р + Д),


	Where Р - average of averages quotations for all quotation’s days for the term from Thursday up to Wednesday (including) preceding the term of shipment from Thursday up to Wednesday (including) for quotations «СПБТ Польша (ДАФ Брест)», published in «Argus Media» «Сжиженный газ и конденсат», Euro/mt;

D - the premium in Euro for one metric ton which meaning is determined in Additions to the present Contract;


	где Р – средняя из средних котировок всех котировочных дней за период с четверга по среду (включительно), предшествующий периоду отгрузки с четверга по среду (включительно) для котировок «СПБТ Польша (ДАФ Брест)», опубликованных в издании «Argus Media» «Сжиженный газ и конденсат», евро/т;
Д – премия в евро за одну метрическую тонну, значение которой указывается в Дополнениях к настоящему Контракту;


	The final price and value are determined to two signs after a comma.
	Окончательная цена и стоимость Товара определяется с точностью до двух знаков после запятой.

	The final price and value of the Goods are coordinated by the Parties not later than 7 dates, following the month of shipment in the form of corresponding Addition to the present Contract which is its integral part.


	Окончательные цена и стоимость Товара согласовывается Сторонами не позднее 7 числа месяца, следующего за месяцем отгрузки, в виде соответствующего Дополнения к настоящему Контракту, которое является его неотъемлемой частью.

	By calculation of the actual price of the Goods the every daily average quotation and the average quotation of all quotations of all the quoted days used for calculation should be approximated to two decimal digits and for such approximation the following arithmetic rules will be available:

if the third decimal digit is five (5) or more than five (5), than the second decimal digit will be approximated to the following cipher;

if the third decimal digit is four (4) or less than four (4), than the second decimal digit will be invariable.
	При расчете фактической цены Товара среднее значение каждого показателя каждого котировочного дня и среднее из средних значений всех котировочных дней используемых для расчета, округляется до двух десятичных знаков и для этого расчета будут применяться следующие  арифметические правила:

-
если третий десятичный знак будет пять (5) или больше, чем пять (5), то в этом случае второй десятичный знак будет округлен до следующей цифры;

-
если третий десятичный знак будет четыре (4) или меньше, чем четыре (4), то в этом случае второй десятичный знак останется неизменным.

	4.5 The Seller within 5 (five) calendar days from the date of signing the Addition, determining the actual price and the value of the Goods makes up the Reconciliation Act and sends it to the Buyer by fax or e-mail. The Buyer within 
3 (three) calendar days of receipt the Reconciliation Act from the Seller makes a checking the volume of shipment, the actual price and value, and signed Reconciliation Act sends to the Seller. In the case of not signing the act by the Buyer within above-mentioned period, it shall be deemed adopted in the  Seller’s edition.


	4.5 Продавец  в  течение 5 (пяти) календарных дней с момента подписания Дополнения,   определяющего   фактические  цену  и  стоимость  Товара, составляет  акт  сверки  взаиморасчетов и направляет его Покупателю по факсу  или  электронной почте.  Покупатель,  в  течение  
3 (трёх) календарных дней со дня получения от Продавца  акта  производит  сверку  по  объему отгруженного Товара, фактической   цене   и   фактической  стоимости,  и  подписанный  акт сверки направляет Продавцу. В случае неподписания акта со стороны Покупателя в указанный срок, он считается принятым в редакции Продавца.

	4.6 For separated lots of the Goods the Parties can agree the fixed prices.
	4.6 На отдельные партии Товара Стороны могут согласовывать фиксированные цены.

	5. PAYMENT TERMS
	5. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

	5.1 The payment for the Goods, sold under the present Contract will affected by 100 % advance. 
	5.1 Оплата Товара, проданного по настоящему Контракту, производится путем 100 % предоплаты.

	5.2 The advance payment is effected by the Buyer by transferring of the total cost of the Goods indicated in addition of this Contract to the Sellers` account not later than the last working day of month previous the month of shipment. 
	5.2 Предварительная оплата производится Покупателем путем перечисления общей стоимости Товара, указанной в Дополнении к настоящему Контракту,  не позднее последнего рабочего дня месяца, предшествующего месяцу отгрузки.

	5.3 If the Buyer does not pay in time indicated in i.5.2 of the present Contract the Seller has the right to cancel the Contract in the unilateral order without the agreement with the Buyer by sending of the letter by fax to its address in 5 (five) calendar days prior to the date of prospective cancellation of the Contract.
	5.3 В случае, если Покупатель не производит оплату в срок, указанный в п. 5.2 настоящего Контракта, Продавец имеет право расторгнуть Контракт в одностороннем порядке без согласования с Покупателем с направлением в его адрес средствами факсимильной связи письма за 5 (пять) календарных дней до даты предполагаемого расторжения Контракта.

	5.4 The date of payment for the Goods is value date of the transfer for funds of the Buyer to the Seller’s account confirmed by payment document SWIFT. Thus, in Reconciliation acts between the Buyer and the Seller the date of receipt of funds to the Seller’s account indicates as the date of payment.


	5.4 Под датой платежа за Товар понимается дата валютирования при переводе денежных средств Покупателя на банковский счёт Продавца, подтверждаемая платёжным документом SWIFT. При этом, в актах сверки между Покупателем и Продавцом датой оплаты указывается дата зачисления денежных средств на расчётный счёт Продавца.

	5.5 All banking charges for Seller’s payment excepting charges in Buyer’s Bank due to the Seller, all banking charges for Buyer’s payment excepting charges in Seller’s Bank due to the Buyer.
	5.5 Все банковские расходы при платеже Продавцом, исключая расходы в Банке Покупателя – за счёт Продавца, при платеже Покупателем, исключая расходы в Банке Продавца – за счёт Покупателя.


	5.6 Currency of payment – Euro.
	5.6 Валюта платежа – Евро.

	5.7 __
	5.7 __

	6. CLAIMS
	6. ПРЕТЕНЗИИ

	6.1 The Buyers shall submit to the Sellers claims to the quality of Goods within 12 calendar days from the shipment date and the claims must be in writing and confirmed by the corresponding documents, namely: the certificates of the independent expert organization, railway bills, commercial act compiled by rail way.
	6.1 Претензии по качеству Товара должны быть предъявлены Покупателем Продавцу в письменном виде в течение 12 календарных дней с даты отгрузки и подтверждены соответствующими документами, а именно: сертификатами независимой экспертной организации, ж/д накладными, коммерческим актом, составленным железной дорогой.

	6.2 Claims to quantity of the Goods should be shown in written form within 12 calendar days from the date of shipment of the Goods and are accepted to consideration only in the event that the weight of the Goods at acceptance is certain by the same weight method that had been used under its shipment.
	6.2 Претензии по количеству Товара должны быть предъявлены в письменном виде в течение 12 календарных дней с даты отгрузки Товара и принимаются к рассмотрению только в том случае, если вес Товара при приемке определен тем же весовым методом, каким он определялся при его отгрузке.

	6.3 In the event the claim is not submitted within the prescribed term, the Buyers shall lose the right to submit it. The date of the post stamp at the place of receiving of the claim by Seller shall be regarded the date of submission. Any possible claim as to the quality so as to the quantity or possible loss of Goods which can arise in the process of fulfillment of this Contract shall not give the right to the Buyers to refuse payment under the Sellers’ invoices. The amount of any claim shall not exceed the Contract amount of Goods delivered.
	6.3 Если в течение указанного срока претензия не предъявлена, Покупатель теряет право на ее предъявление. Датой предъявления претензии считается дата почтового штемпеля места получения претензии Продавцом. Любая возможная претензия, как по количеству, так и по качеству, или возможные потери Товара, которые могут возникнуть в ходе выполнения настоящего Контракта, не дают право Покупателю отказаться от оплаты счетов Продавца. Сумма любой претензии не должна превышать Контрактной стоимости поставленного Товара.

	6.4 If the directive organs of the Republic of Belarus prohibit the shipment, the Parties shall not submit claims to each other. The new schedule of delivery can by agree.


	6.4 В случае запрета на отгрузку со стороны органов государственного регулирования Республики Беларусь Стороны не предъявляют претензий друг к другу. Возможно согласование нового графика отгрузки.


	7. FORCE MAJEUR
	7. ФОРС-МАЖОР

	7.1 If the circumstances of partial or complete non- fulfillment of the obligations by either Party under this Contract come (excluding inability to effect payment relating to the circumstances, specified in this paragraph) namely: fire, ice conditions, natural disasters, accidents connected with delivery of Goods, war, military
	7.1 При наступлении обстоятельств полного или частичного невозможного выполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Контракту (кроме невозможности осуществить платеж в связи с обстоятельствами, указанными в данной статье), а именно: пожар, ледовая обстановка, стихийные

	operations, blockades, strikes, any government Blockade on export, import, transit or blockade on export and delivery of oil products lots issued by higher authority Economic subject: State Concern  of  the   republic  of   Belarus «Belneftehim», or   other circumstances, not influenced by the Parties, which arose after this Contract conclusion, the time for the fulfillment shall be extended for the period equal to that during which the said circumstances be in operation (but not more than 20 days).
	бедствия, аварии связанные  с  поставкой  Товара,  война, боевые   действия, забастовка, правительственная блокада экспорта, импорта или  транзита,  запрет  на  экспорт  или поставку партии нефтепродуктов, наложенный Правительством или вышестоящим государственным субъектом хозяйствования: Государственным концерном Республики Беларусь "Белнефтехим", или других, независящих от Сторон обстоятельств, которые возникли после заключения настоящего Контракта, срок выполнения отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства (но не более 20 календарных дней).

	7.2 The party concerned by the force major circumstances shall not later on 3 (three) days inform the other party of the beginning duration and ending of the circumstances preventing the Contract to be fulfilled.
	7.2 Та Сторона, для которой возникла невозможность исполнения обязательств по настоящему Контракту в силу обстоятельств непреодолимой силы, должна не позднее 3-х (трех) суток известить другую Сторону о начале и конце обстоятельств, мешающих выполнению ее обязательств.

	7.3 A certificate issued by the relevant Chamber of Commerce of the Seller's or the Buyer's country and/or by any other  Higher Authority's notification, shall be sufficient proof of the existence of such circumstances and their duration.
	7.3 Свидетельство, выданное соответствующей Торговой Палатой страны Продавца или Покупателя или любое заявление властей и/или вышестоящих организаций будет являться достаточным доказательством наличия таких обстоятельств и их продолжительности.

	7.4 Lack of funds or finances or economic inappropriateness to perform the Contract on the Buyer’s side do not constitute a force majeur circumstance.
	7.4 Отсутствие средств или финансовых возможностей у Покупателя, а также экономическая нецелесообразность выполнения Контракта на Стороне Покупателя не является обстоятельством непреодолимой силы. 

	7.5 If the above mentioned circumstances last more than 20 (twenty) calendar days, delivery, which is to be performed under this Contract within that period, may be cancelled by any of the Parties and if the above circumstances last more than 40 (forty) days, each Party shall have the right to discontinue any further fulfilment of its obligations under the present Contract and neither of the Parties shall have the right to claim for compensation to cover any possible damages.


	7.5 Если указанные обстоятельства будут длиться более 20 календарных дней, поставки, которые должны быть произведены по этому Контракту в течение этого периода, могут быть аннулированы любой из Сторон, а в случае, если указанные обстоятельства продлятся более чем 40 дней, каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения своих обязательств по настоящему Контракту и ни одна из Сторон не будет иметь права требовать компенсации для покрытия любого возможного ущерба. 

	7.6 In case the delivery of the Goods will be cancelled the advance payment received by Seller from the Buyer will be returned to the Buyer after the signing the Reconciliation Act on delivery of the Goods and payment.
	7.6 В случае, если поставка Товара по настоящему Контракту будет аннулирована, то полученная Продавцом от Покупателя предварительная оплата будет возвращена Покупателю после подписания Акта сверки по поставке Товара и оплате.


	8. DEPOSIT
	8.  ЗАЛОГ

	8.1. The Buyer undertakes in maintenance of execution of the obligations provided by the present Contract, to transfer to the Seller’s account a sum of money (deposit) specified in Addition to the present Contract, being its integral part.

	8.1. Покупатель обязуется в обеспечение исполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Контрактом, перечислить на счет Продавца денежную сумму (задаток) указанную в Дополнении к настоящему Контракту, являющимся его неотъемлемой частью.

	8.2. The money resources specified in i.8.1. of the present Contract, are used as the deposit (further "Deposit"), transferred with a view of maintenance of execution by the Buyer the obligations on payment to the Seller any payments stipulated by the present Contract.


	8.2. Денежные средства, указанные в пункте 8.1. настоящего Контракта, используются в качестве задатка (далее ─ «Задаток»), вносимого в целях обеспечения исполнения Покупателем обязательств по оплате Продавцу любых предусмотренных настоящим Контрактом платежей.

	8.3. If the present Contract will be cancel on fault of the Buyer or the Buyer will break the term and (or) conditions of granting the shipping orders more than for 5 (five) working days the Seller will acquire the right to turn the deposit into his property. 


	8.3. Если настоящий Контракт будет расторгнут по вине Покупателя либо Покупатель нарушит срок и (или) условия предоставления отгрузочной разнарядки более чем на 5 (пять) рабочих дней, то Продавец получит право обратить задаток в свою собственность. 

	8.4. The Party responsible for default of the Contract, is obliged to compensate to other Party losses without offset of the sum of the deposit.
	8.4. Сторона, ответственная за неисполнение Контракта, обязана возместить другой Стороне убытки без зачета суммы задатка.

	8.5. The deposit should be listed within five bank days from  the date of signing of the corresponding Addition by bank transfer to the Seller’s account specified in section 12 of the present Contract.

	8.5. Задаток должен быть перечислен в течение пяти банковских дней от даты подписания соответствующего Дополнения банковским переводом на счет Продавца, указанный в разделе 12 настоящего Контракта.



	8.6. As the date of transfer of the Deposit will be considered date of its income to the Seller’s settlement account specified in  section 12 of the present Contract.
	8.6. Датой перечисления Задатка считается дата его зачисления на расчетный счет Продавца, указанный в разделе 12 настоящего Контракта.


	8.7. After receipt of the Deposit to the Seller’s account, the Buyer has not right to dispose the Deposit, including to demand the Seller to transfer the Deposit to any other bank account.


	8.7. После поступления Задатка на счет Продавца, Покупатель не вправе распоряжаться Задатком, в том числе не вправе требовать от Продавца перечисления Задатка на любой иной банковский счет.

	8.8. The sum of the Deposit returns after the ending of validity of the given Contract under condition of execution by the Buyer all obligations under the present Contract.
	8.8. Сумма Задатка возвращается после окончания срока действия данного Контракта при условии исполнения Покупателем всех своих обязательств по настоящему Контракту.

	9. ARBITRATION
	9. АРБИТРАЖ

	9.1 Both Parties agree that this Contract and all disputes relating to it shall be governed by and construed in all respects in accordance with Law of the Republic of Belarus.
	9.1 Стороны договорились, что данный Контракт и все споры, относящиеся к нему, будут регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

	9.2 The Sellers and the Buyers shall take all the measures to settle any disputes and differences which can arise in connection with this Contract by means of negotiation.
	9.2 Продавец и Покупатель примут все меры к разрешению всех споров и разногласий, которые могут возникнуть в связи с исполнением настоящего Контракта, путем переговоров. 

	9.3 Should any disputes or differences connected with the present Contract arise, they shall be submitted for the consideration in the International Arbitration Court by the Belarusian Chamber of Commerce and Industry.
	9.3 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из этого Контракта или в связи с ним, будут рассмотрены в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате.

	9. 4 This Court’s decision shall be final and binding for both Parties.
	9.4 Данное решение Суда будет окончательным и обязательным для обеих Сторон.

	9.5 Both Parties have agreed on the fact that the Court clause shall have legal force independently of the Contract validity period, in which it is included.
	9.5 Обе Стороны договорились о том, что параграф по судейской оговорке будет иметь юридическую силу независимо от срока действия Контракта, частью которого он является.

	10. OTHER CONDITIONS
	10. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ

	10.1 None of the Parties has the right to transfer its rights and/or its obligations as per the present Contract to a third party without a preliminary writing agreement (telex and fax message included) of the other Party.
	10.1 Ни одна из Сторон не может передавать свои права и/или обязанности по настоящему Контракту третьей стороне без предварительного письменного (включая телексное или по факсу) согласия другой Стороны.

	10.2 All negotiations and correspondence preceding the conclusion of this Contract become null and void from the moment of its signing.
	10.2 После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка между Сторонами по этой продаже теряют силу.

	10.3 All alterations and Additions to the present Contract shall be valid only if made by writing, signed by both Parties and if being a part of the present Contract.
	10.3 Все изменения и Дополнения по настоящему Контракту будут действительны только при составлении их в письменной форме, если они подписаны обеими Сторонами, и в случае, если они являются частью данного Контракта. 

	10.4 The Seller bears all expenses, taxes and customs fees inside the Republic of Belarus, except for expenses on transportation of the Goods from branch «Belorusneft-Svisloch GAS» to boundary transition Svisloch-Semjanuvka - for delivery on the terms of FCA Svisloch and/or FCA Kobylniki.
	10.4 Продавец несет все расходы, налоги и пошлины в Республике Беларусь, за исключением затрат по транспортировке Товара от филиала «Белоруснефть-Свислочь ГАЗ» до пограничного перехода Свислочь-Семянувка - при поставке на условиях FCA Свислочь и/или FCA Кобыльники.

	10.5 The Buyer bears all expenses, taxes, customs fees outside the Republic of Belarus. For delivery of the Goods on the terms of FCA Svisloch and/or FCA Kobylniki the Buyer bears expenses for transportation of the Goods from branch «Belorusneft-Svisloch GAS» to boundary transition Svisloch-Semjanuvka.
	10.5 Покупатель несет все расходы, налоги, пошлины вне Республики Беларусь. При поставке Товара на условиях FCA Свислочь и/или FCA Кобыльники Покупатель несёт затраты по транспортировке Товара от филиала «Белоруснефть-Свислочь ГАЗ»  до пограничного перехода Свислочь-Семянувка.

	10.6 If the actual cost of shipped Goods will be less than the amount of prepayment, the Seller undertakes to return the above-mentioned difference within 5 (five) banking days from the date of receipt of Buyer's letter containing the claim for a refund, if the Reconciliation Act signed by both Parties is available. The Buyer is obligated to send the letter containing the claim for a refund after signing by both parties the Reconciliation Act only.  
	10.6 В  случае  если  фактическая  стоимость отгруженного Товара будет меньше суммы  предварительной  оплаты, Продавец  обязуется  вернуть  указанную разницу в течение 5 (пяти)   банковских   дней  с  даты  получения  от  Покупателя  письма, содержащего  требование на возврат, при наличии подписанного обеими Сторонами акта   сверки   взаиморасчетов. Покупатель обязуется направлять письмо, содержащее требование на возврат, только после подписания обеими Сторонами акта сверки.

	 If the actual cost of shipped Goods will be greater than the amount of prepayment, the Buyer is obliged to transfer the above-mentioned difference within 5 (five) banking days from the date of Seller’s invoice, if the Reconciliation Act signed by both Parties is available. 
	В  случае  если  фактическая  стоимость отгруженного   Товара   будет   больше   суммы  предварительной  оплаты, Покупатель  обязуется  перечислить  указанную  сумму  в  течение  5 (пяти) банковских  дней  с  момента  выставления  счет-фактуры (инвойса) Продавца, при наличии подписанного Сторонами акта сверки взаиморасчетов.

	10.7 The Seller must within 48 hours from the date of shipment notify the Buyers about the shipment date, the amount and numbers of the tanks, and the Buyers must within the same time inform the Sellers about the arrival date of the Goods to the agreed place of delivery.
	10.7 Продавец обязан в течение 48 часов с даты отгрузки, известить Покупателя о дате отгрузки Товара, количестве и номерах вагонов, а Покупатель обязан в те же сроки известить Продавца о дате прибытия Товара в согласованный пункт поставки.

	10.8 The Contract is drawn up in English and Russian in 2 variants, two variants being both authentic and having equal legal force. 
	10.8 Контракт составлен на английском и русском языках в 2-х экземплярах, оба варианта аутентичны и имеют одинаковую юридическую силу.   


	10.9 The Sellers must execute Buyers’ orders to deliver (hand over) the Goods to any other person. Consignee of the Goods shall not be the Parties of this Contract; the Contract shall not establish for them neither rights nor duties.
	10.9 Продавец обязан исполнить указания Покупателя по доставке (передаче) Товара любому иному лицу. Получатели Товара не являются сторонами настоящего Контракта; Контракт не создает для них прав и обязанностей.

	10.10 Reference to the number of this Contract in railway’s and other documents and in correspondence shall be obligatory for the Parties.
	10.10 Ссылка на номер настоящего Контракта в ж/д и прочих документах и в переписке по настоящему Контракту обязательна для Сторон.

	10.11 This Contract comes into force after signing, stamping by authorized representatives of the Buyer and Seller. The Contract, all documents and also notices and messages, which should be made according to this Contract, transferred by facsimile (other) communication, have a validity, thus its should go in writing.
	10.11 Данный Контракт вступает в силу после подписания уполномоченными представителями, заверения его печатями Покупателя и Продавца.  Контракт, все документы, а также уведомления и сообщения, которые должны быть сделаны в связи с настоящим Контрактом, переданные по каналам факсимильной (иной) связи, имеют юридическую силу, при этом они должны направляться в письменной форме.

	The Party, which has received two signed copies of documents, undertakes within 10 (ten) working days from the moment of reception to sign and send documents to the actual address of the counterpart specified in section 12 of this Contract. The Party, which has broken the given rule, loses the right to dispute the data containing in copies transferred by fax of documents and given data are accepted to the authentic.
	Сторона, получившая два подписанных экземпляра документов, обязуется в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения подписать и выслать документы по фактическому адресу контрагента, указанному в разделе 12 настоящего Контракта. Сторона, нарушившая данное правило, лишается права оспаривать данные, содержащиеся в переданных с помощью факса копиях документов и данные сведения принимаются за достоверные.

	10.12  This Contract is acting until __ and in the part of settlement of mutual accounts until complete fulfillment of the obligations by each of the Parties.
	10.12 Настоящий Контракт действует по __ года, а в части взаиморасчетов до полного завершения выполнения обязательств каждой из Сторон.



	10.13 In case of inconsistency between the two versions of the Contract, the Russian language version shall prevail.
	10.13 В случае несоответствия текстов Контракта преобладающим будет считаться текст на русском языке.


	10.14 The payment of the Sellers’ additional sums in accordance to i.11.5 is made by the Buyer not later than 5 (five) bank days from the date of obtaining the Sellers’ Invoice on payment of additional sums.
	10.14 Оплата дополнительных сумм согласно п. 11.5 производится Покупателем в срок не позднее 5 (пяти) банковских дней с даты получения счёта Продавца на оплату дополнительных сумм.

	11. THE RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
	11.  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	11.1 In case of infringement of terms and (or) the conditions of payment (surcharge) specified in the present Contract, the Seller has the right to expose to the Buyer penalty at a rate of 0,1 % from cost of not paid Goods (out of time paid sum) for each calendar day of delay, but no more than 4 % of the total cost.
	11.1 В случае нарушения сроков и (или) условий оплаты (доплаты), указанных в настоящем Контракте, Продавец имеет право выставить Покупателю пеню в размере 0,1% от стоимости неоплаченного Товара (несвоевременно оплаченной суммы) за каждый календарный день просрочки, но не более 4 % его общей стоимости.

	By delay of payment more than 50 days from date of shipment of the Goods the Buyer pays penalty at a rate of 2 % from out of time paid sum per every day of delay.

	При просрочке оплаты свыше 50 дней от даты отгрузки Товара Покупатель выплачивает пеню в размере 2% от несвоевременно оплаченной суммы за каждый день просрочки.

	11.2 In case the Seller breaks the terms of shipment the Goods (part of the Goods) for more than 2 days from the consigned by Parties date of shipment, the buyer has the right to expose the penalty to the Seller at rate of 0.1 % from the cost of Goods (part of the Goods) for every day of breaking, but no more than 4 % of its total cost.
	11.2 За просрочку отгрузки Товара (партии Товара) по вине Продавца свыше двух дней с даты отгрузки, предусмотренной графиком поставки, Покупатель имеет право выставить штраф Продавцу в размере 0,1% стоимости Товара (партии Товара) за каждый день просрочки, но не более 4 % её общей стоимости.

	11.3 Will the Buyer refuse the purchasing of consigned Goods or its part, the seller has the right to expose the penalty to the Buyer at rate 4 % of the value the Goods to be purchased or its part. 
	11.3 За отказ Покупателя от закупки согласованной Контрактом партии Товара или ее части Продавец имеет право выставить штраф Покупателю в размере 4 % от стоимости не закупленной партии Товара или соответствующей ее части.

	This item doesn’t correspond to volumes less than rates of loading. The Parties have agreed, that 18 tons will be considered as the automobile rate of loading, and 33 tons as railways rate of loading.

	Данное положение не распространяется на объемы, меньшие вагонных (автомобильных) норм загрузки. Стороны договорились, что автомобильной нормой загрузки будет считаться 18 тонн, а вагонной - 33 тонны.

	11.4 In case the Buyer breaks the schedule of delivering the tanks consigned by Parties in accordance to i. 2.12, the Seller can recover from the Buyer the penalty at a rate 0.01 % from the consigned cost of Goods for every day of delay the delivering. 
	11.4 В случае нарушения Покупателем графика подачи цистерн, согласованного Сторонами согласно п. 2.12, Продавец имеет право выставить Покупатель пеню в размере 0,01 % от согласованной стоимости партии Товара за каждый день просрочки подачи цистерн.

	11.5 In case the Buyer breaks the i. 2.12. of the present Contract the Seller can stop the loading of the Goods. 
	11.5 В случае нарушения Покупателем пункта 2.12. настоящего Контракта Продавец имеет право не производить погрузку Товара. 

	The Buyer will compensate the Seller all costs declared by rail ways (feed-cleaning tanks, use tanks, tanks storage etc.) in case of breaking by Buyer the i. 2.12. of the present Contract. The declared costs have to be confirmed documentary.
	Покупатель также возмещает Продавцу все суммы, предъявленные железной дорогой (подача-уборка вагонов, пользование вагонами, хранение вагонов и т.д.) в результате нарушения Покупателем пункта 2.12. настоящего Контракта. Предъявленные к возмещению суммы должны быть подтверждены документально.

	12. EGAL ADDRESSES OF THE PARTIES.
	12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН.

	Buyer:
	Покупатель:

	
	

	
	Банковские реквизиты Покупателя:



	     Seller:
	        Продавец:

	Production Association 

“BELORUSNEFT”
	РУП «Производственное объединение «БЕЛОРУСНЕФТЬ»

	9 Rogachevskaja St., Gomel 246003, Republic of Belarus

Departmental affilation:

Concern "Belneftechim"
	246003, Республика Беларусь

г. Гомель, ул. Рогачевская, 9
Ведомственная принадлежность:

Концерн «Белнефтехим»

	UNP  400051902, OKPO 00137012
Phone.:  +375 (0) 232 79 34 94
Fax:       +375 (0) 232 79 31 36
	УНП  400051902, ОКПО 00137012

Тел.:  +375 (0) 232 79- 34 94
Факс: +375 (0) 232 79 31 36

	Seller’s bank data:
	Банковские реквизиты Продавца:

	JSC "PRIORBANK" Minsk Belarus

Banking Services Centre 400 Gomel

Bank’s address: 3a, Krasnoarmeyskaya str., 246017
Gomel, Republic of Belarus.

Account № 3012008787613

SWIFT: PJCB BY 2X

Corr. bank: Raiffeisen Zentralbank Oesterreich AG, Vienna,

Acc.: 55.045.512
SWIFT: RZBAATWW
	«ПРИОРБАНК» ОАО Минск, Республика Беларусь

ЦБУ 400 г. Гомель код 153001749

Адрес банка: 246017, Республика Беларусь, г. Гомель, ул. Красноармейская, 3а

Счет № 3012008787613

SWIFT: PJCB BY 2X
Банк-корреспондент: Raiffeisen Zentralbank Oesterreich AG, Vienna,

Счет: 55.045.512
SWIFT: RZBAATWW

	SELLER

S.Kamornikov
Deputy General Director for supply with crude hydrocarbons and sales

ПРОДАВЕЦ

Заместитель генерального директора по обеспечению

углеводородным сырьем и реализации продукции

Каморников С.С.____________________________
	BUYER
Director
ПОКУПАТЕЛЬ
Директор
__________________________________


	ADDITION № 1
to the Contract № __
dated from __ 

Gomel                                          « __ » __  __

Republican Unitary Enterprise “Production Association “BELORUSNEFT”, Gomel, Republic of Belarus hereinafter referred to as «the Seller» represented by Deputy General Director for supply with crude hydrocarbons and sales V.K. Tretiakov, working on the basis of the power of attorney 
№ __ dated __ on the one part and __, __, hereinafter referred to as «the Buyer» represented by __ __, working on the basis of Charter, on the other part have concluded this Addition as following.
           Further under the text of the Addition the Seller and the Buyer will be collectively called as the «Parties».
            The Parties agreed as follows:

1. The Seller shall deliver and the Buyer shall pay for and take delivery on the basis DAF border point Svisloch - Semyanuvka (INCOTERMS-2000) shipment to the rail-ways tanks of gauge 1435 mm and/or on conditions FCA settlement Kobylniki, shipment to the automobile tanks, following quantity of liquefied hydrocarbon gas marks PBA produced by Belarusian gas processing plant:

– __ (+0/-10%) M.T. (__) at the preliminary price of __ (__ and __/100) euro per a metric ton.
TN VED code of the Goods: 2711
The term of shipment –__.

	ДОПОЛНЕНИЕ № 1

К Контракту № __ от   __
г. Гомель                                 « __ » __ __года
«Республиканское унитарное предприятие «Производственное объединение «БЕЛОРУСНЕФТЬ», г. Гомель, Республика Беларусь, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице заместителя генерального директора по обеспечению углеводородным сырьем и реализации продукции Третьякова В.К., действующего на основании Доверенности № __ от __с одной стороны, и компания __ именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора __, действующей на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящее Дополнение о нижеследующем.
         Далее по тексту настоящего Дополнения Продавец и Покупатель будут совместно упоминаться как «Стороны».
Стороны пришли к соглашению о нижеследующем:

1. Продавец обязуется поставить, а Покупатель оплатить и принять на условиях DAF погранпереход Свислочь - Семянувка (Инкотермс-2000) при отгрузке в железнодорожный транспорт Покупателя колеи 1435 мм и/или на условиях FCA п. Кобыльники, отгрузка в автомобильные цистерны, следующее количество сжиженного газа марки ПБА производства Белорусского ГПЗ:
–  __ (+0/-10%) М.Т. (__) по предварительной цене __ (__ и  __/100) евро за одну метрическую тонну.
Код Товара по ТН ВЭД: 2711
Срок отгрузки – __.

	2. Preliminary cost of the Goods on the present Addition is __ (__ and  __/100) euro, including VAT-0 %. Final volumes and the prices of the Goods delivered according to this Addition, will be determined in Additions to the Contract №__ from __.
	2. Предварительная стоимость Товара по настоящему Дополнению составляет __ (__ и __/100) евро, в том числе НДС-0%. Окончательные объемы и цены Товара, поставленного по настоящему Дополнению, будут определены в Дополнениях к Контракту №__ от __.

	3. The meaning of the premium D is determined at the level __ (__ __/100) Euro per a metric ton.

	3. Значение премии Д установить в размере __ (__ и __/100) Евро за одну метрическую тонну.

	4.To execute the item 8.1 of the Contract 
№__ from __ the Buyer undertakes in maintenance of execution his obligations provided by the present Contract, to transfer to the Seller’s account a sum of money (deposit) at a rate of __ (__ and __/100) Euro.


	4. Во исполнение п. 8.1 Контракта 
№__ от __ Покупатель обязуется в обеспечение исполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Контрактом, перечислить на счет Продавца денежную сумму (задаток) в размере __  (__ и __/100) Евро.


	5. In all the rest, that is not stipulated by the present Addition, conditions of Contract 
№ __ from __ are operate.
	5. Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Дополнением, действуют условия Контракта № __ от __.

	SELLER

S.Kamornikov

Deputy General Director for supply with crude hydrocarbons and sales

ПРОДАВЕЦ

Заместитель генерального директора по обеспечению

углеводородным сырьем и реализации продукции

Каморников С.С.____________________________
	BUYER
__
Director
ПОКУПАТЕЛЬ

Директор

__: _____________________________

	
	


